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Abstract. Foreign language is a mandatory subject at all stages of higher 

education - from bachelors to doctoral studies. Knowledge of a foreign 

language at the present stage of development of science and technology is a 

very important skill for expanding the exchange of scientific ideas. It is 

impossible to conduct research in a single country without using world 

experience. Even with advanced technologies that no one else owns, 

scientists are forced to study the world's experience in different fields of 

activity in order to develop them. Any sphere of human activity involves 

various developments, so all Sciences are interconnected. Training of young 

scientists in various fields of science is also based on communication. 

Without a language, both native and foreign, it is impossible to communicate 

and understand the subject of study. Reading scientific articles in a foreign 

language requires knowledge of language grammar and terminology, but as 

for scientists, this terminology should be narrowly focused. There can be no 

ambiguity or different interpretations. On the other hand, if we take English 

words as an example, most of them are polysemantic. Accordingly, it is 

necessary to operate with the meaning that is applicable in a specific area of 

use of the term. 

1 Introduction  

Modern young people have already begun to realize that the knowledge of a foreign language 

expands the scope of understanding of people and allows them to meet their needs in 

communication, obtaining information, and thereby increase their wages, which in turn 

improves the quality of life [3, 7]. Therefore, most graduate students already have a fairly 

good level of proficiency in a foreign language and their main goal in preparing for the exam 

is to develop the ability to understand and translate authentic texts in their specialty, namely, 

the possession of terminology, the use of the desired meaning of a word in a particular context 

[1]. 

Despite the fact that people enter graduate school consciously, unlike undergraduate 

students, where it is not uncommon to need only a higher education diploma, however, you 

can often encounter certain difficulties in their preparation. 
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Graduate students are adults. They already have higher education and basic skills. They 

may mistakenly believe that these skills are sufficient for passing exams in graduate school. 

Therefore, many of them believe that attending classes in a foreign language is not a 

mandatory part of training. Moreover, having a family and children distracts most of their 

attention from their studies, and the need to work exhausts, reduces the attention and speed 

of perception of educational material. Writing a dissertation is the main goal that they set for 

themselves, spending most of their academic time on it, respectively, ordinary academic 

subjects are held on the principle of "by the way" [6]. 

2 Results and Discussion  

As for preparation for exams in a foreign language, both for admission to graduate school 

and at the end of it, it is carried out mainly independently, with rare attendance in the 

classroom. Nevertheless, there are opportunities to train students at the proper level and 

taking into account modern realities, which are such that a graduate student needs to get 

knowledge, and he is even willing to spend time on it, but this time does not exactly coincide 

with the proposals of University [2, 4]. For example, due to employment, a graduate student 

can study on a Saturday evening, while the University schedule assumes classes only on 

working days, at best on Saturday morning. If you allocate all the time of classroom sessions 

for individual consultations, it will not be enough to pay attention to all students, because 

academic groups can be quite large. The lecturer will have to spend much more time and go 

beyond the academic hours provided for in the curriculum. 

Therefore, it is necessary to correlate the interests of postgraduates and the University's 

capabilities, try to combine everything and everyone on a common learning platform, 

combining classroom and distance learning technologies and thereby give students the 

opportunity to choose the path by which they will achieve their goal – to engage with a 

teacher, independently, or combine separate stages of training. 

So, the skills that a graduate student of non-linguistic specialties must show on the foreign 

language exam are as follows: 

• working with a dictionary; 

• understanding the main content of the authentic text in the specialty; 

• interpretation and translation; 

• conversational skills; maintaining conversation. 

To solve the described problems of organizing classes among postgraduates, we offer the 

following models:  

1. Traditional model. 

The traditional model is classroom classes in an academic group, which at the 

postgraduate stage consists of students of different ages and different initial training 

(although the previous stages of training-school, bachelor's and master's degrees already 

assume that the basic level of knowledge of a foreign language is already there, the attitude 

to the learning process on the part of both students and teachers can provoke a large difference 

in the level of knowledge). However, even if there are gaps in some basic level topics, there 

is no need to explain the training material in full to everyone. 

It is enough to identify the main aspects, difficult cases of using certain language 

constructions and offer material for self-study, followed by answers to questions and analysis 

of particularly difficult and not typical cases. The main time of classes should be spent on 

developing certain skills in a foreign language, which must be shown on the exam, or training 

and improving existing skills, but in a narrower scientific direction. 

Auditory classes in the academic group remain the traditional organization of teaching at 

the University. But modern trends are such that this form is becoming less effective, since it 

involuntarily makes everyone perceive everything in a row, without the possibility of choice. 
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At the same time, educational time is spent on the perception of information that is not needed 

(for example, a graduate student knows a topic in grammar, but is forced to listen to it again, 

because someone in the group does not understand it well, and may miss aspects that are 

really necessary for him). 

At the stage of postgraduate study, not the same level of knowledge is especially 

noticeable, since different ages, the speed of learning of educational material. This level of 

initial training does not have the desired effect in explaining "everything to everyone" [8]. If 

you follow some logic that you need to focus on "strong students, and weak ones to catch 

up", then there is a probability that a student with an insufficient level of knowledge at a 

certain stage may miss something (distracted, missed classes, etc.) and this fact will provoke 

another gap, and weak knowledge will aggravate the situation. It may also happen that this 

gap will not give a proper understanding of the subsequent material and all training will 

become ineffective, and even useless. 

If we focus on a student with an average level of basic training, in this case, graduate 

students with a high level of knowledge of a foreign language will simply have nothing to do 

in the classroom. In this case the training will become useless for a part of the academic 

group. 

Also, in some universities, there is a practice of organizing groups of initial training, but 

in this case, it becomes unclear the entire result of the previous stages. There were tests and 

assessments that must correspond to the level of knowledge provided by the state standard 

and curriculum. Therefore, this practice of organizing classes is not even worth considering. 

However, when organizing training in the classroom, it is possible to increase the 

effectiveness of classes and attract the attention of most students. To do this, it is necessary 

to reorganize the training process so that it meets the requirements of all categories of 

students in the course. It is advisable to present all the necessary requirements at once and 

indicate the final result to be achieved. 

 In particular, we define the goals of each of the training stages and formulate what you 

need to have at the end of the course, for example, one of the intermediate goals is the ability 

to freely parse a complex sentence with subsequent translation.  

This type of task has the following stages: finding the predicate and analyzing its 

composition, which requires knowledge about modal and auxiliary verbs, personal verb 

endings, sentence structure, word order, etc., determining the predicate's mood, voice and 

time. 

 Finding the subject and determining the parts of speech that make up it. To do this, 

you need to know the parts of speech that can act as a subject, determine the form that allows 

a particular part of speech to be the main member of the sentence (the nominative case of a 

noun in Russian, a noun without a preposition in English, etc.), as well as words that relate 

to the subject (definitions, additions in verb forms, etc.). 

 Finding secondary members of a sentence, determining the parts of speech that 

Express them, and the words and phrases that relate to them. 

 Identifying grammatical structures and phenomena that are not found in the Russian 

language (there + be, gerund, infinitive as a definition, etc.) and determining how to translate 

them. 

 Finding the right and left definitions at each of the previous stages, and again how 

to translate them. 

 Identifying other grammatical constructions in the sentence (introductory words. 

Interjections, etc.). 

To achieve this goal, each of the graduate students can follow their own path, 

comprehending exactly what is necessary, in which there is some misunderstanding. So. 

some of them, knowing grammatical phenomena, develop skills for understanding a complex 

sentence, while others eliminate gaps that hinder the achievement of the goal. The less 
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knowledge, the more intensive the learning process should be, the more questions should be 

formulated. Some of these issues should be solved by the graduate student himself, using the 

help of educational materials, and some of them should be discussed with the lecturer through 

individual consultations in the classroom. 

The role of the teacher in this learning model is as follows: 

 Ensure that the training material required for the course is available. Although with 

the development of the Internet and electronic libraries, any necessary training material can 

be found by the student himself, nevertheless, it is advisable to present the theory in the form 

of a brief summary that would allow you to quickly recall the previously studied rules. Here 

you need to give links to more detailed information, if suddenly a summary is not enough, 

and also provide a list of educational literature for a full study of the necessary section if 

necessary. 

 Monitor the learning process and correct mistakes made at a certain stage. The 

lecturer gives individual advice to the graduate student on difficult and incomprehensible 

moments in training. If there is an understanding of the topic under discussion, then there is 

no need to spend time studying it. By providing short answers and providing sources of 

knowledge for detailed study, we can solve problems faster and cover a wider range of topics. 

 Test the learner's knowledge and acquired skills in practice. Here it is          advisable 

to use such methods of checking skills that you want to use on the exam. In particular, if the 

exam involves translating the text of an authentic scientific article, then the control should be 

carried out on the basis of the scientific text.  

Special attention should be paid to working with the dictionary, which at the present stage 

is quite a big problem. Electronic translation tools, electronic dictionaries, which are now 

widely used by students at different stages in the University, do not imply the ability to 

quickly find the right word in paper versions. Moreover, observations of students in the 

course of training showed that they are trying to find a ready-made translation in the 

dictionary, that is, the way the translator does it. Often there are cases when the student tries 

to see in the dictionary exactly the form of the word that is in the text, without bringing it to 

the initial (Part I and II, the plural of a noun, non-personal forms of a verb, etc.). If a word 

has several meanings, then the problem is often unsolvable. Finding the right meaning of a 

word and transforming it into a translation of the information given in the text becomes an 

impossible task. At the same time, students form a false understanding that dictionaries are 

useless, work with them is slow and the path to achieve the goal is very long. It is a very 

difficult task for a teacher to convince students that working with a dictionary can have a 

very good effect in the future when learning a foreign language. 

Searching for a word in a dictionary forms a goal to achieve by matching all the meanings 

of words in a sentence according to the General idea of the text with their grammatical 

relationships. An electronic translator deprives a person of the process of analyzing a 

sentence, thinking about and identifying the necessary grammatical connections, comparing 

them with the meanings of words, and thus makes the study of the necessary sections of the 

language useless. If you study the rule and do not apply it in practice, it will not remain in 

memory, will lose its practical implementation and will not be applied in practice in the 

future, which will provoke errors and misunderstandings. 

When we flip through a paper dictionary in search of the necessary words, we 

involuntarily pay attention to other dictionary entries that are also involuntarily fixed in our 

memory and can suddenly "pop up" in certain situations. Also, when we find the right word, 

for the correct translation of it in the text, we need to study all the meanings and examples 

presented to it. Thus, we understand its meaning more deeply. By translating a word using a 

dictionary in one sentence, we prepare the groundwork to translate it with less effort in 

another context. 
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3 Conclusion 

To solve the above issues, it is advisable to develop a textbook that would briefly list and 

describe the recommendations that help graduate students prepare for the exam. The ways of 

its distribution should be universal, namely as a traditional paper version, and in the form of 

a file that can be opened in an e-book, smartphone, or tablet. The file can be distributed in 

various ways, both by providing free download, and via email and social networks [5]. 

Organization of classes in the remote form 

Today, distance learning is gaining popularity at almost all stages. It can be organized on 

the basis of specialized platforms such as Adobe Connect, Backboard Learn, Moodle, or 

using a wide range of social networks. Information and communication technologies make it 

possible to get an education at a distance from the educational institution and at a more 

convenient time. 

The University itself, by organizing the process of distance learning, increases the number 

of people who want to get an education without the cost of equipping the training areas and 

purchasing equipment (classrooms, furniture, projectors, computers, etc.). Moreover, as the 

number of students increases, more study hours appear, which leads to higher salaries and 

the retention / increase of lecturers' jobs. 

Distance learning is especially useful for graduate students. They are more conscious and 

responsible about their studies, and they have a clearer goal to achieve. But, as mentioned 

above, their employment and marital status limit their ability to attend classroom classes in 

person. Given the fact that universities are mostly located in large cities, and postgraduate 

classes are organized mainly in the evening (when the streets of the city peak traffic load, 

and often you need to find out just one or two questions, and most of the training material is 

in principle clear), the choice in favor of the distance form is obvious. Of course, distance 

learning has a number of disadvantages, but the development of technologies is so fast, and 

the experience of conducting online classes has already been accumulated sufficiently large 

that these disadvantages are easily leveled by certain technical techniques. 

 In general, the quality of training in such an organization of training does not decrease, 

but due to the redistribution of efforts by both the University and graduate students becomes 

more effective. 

The basis for the organization of distance learning should be an electronic textbook, 

namely a resource that would meet the needs of all students with different levels of basic 

knowledge, namely: 

• stages of understanding and translating a sentence (translation technique); 

• recommendations for working with the dictionary; 

• general grammar information with the ability to go to more detailed information (for 

example, "multi-functional verbs" is a general topic, and "have verb" is a more detailed 

grammar section for those students who have a knowledge gap); 

• lexical minimum for specialties and areas of study in this academic group. 

The textbook should be located on the Internet and have free round-the-clock access from 

any device, such as a personal computer, smartphone, tablet, etc. It is intended to unite a 

multi-level audience, where each of the trainees chooses the stages of the course, follows 

their own path at the speed that they consider acceptable for themselves and eventually strive 

to achieve a common goal. 

In addition to the e-textbook, it should be possible to conduct video classes, demonstrate 

presentations, use the feedback form, exchange and store files, and access the results scale of 

classes. Our observations of students at different stages (undergraduate, graduate, and 

postgraduate) have shown that the results scale is an effective incentive to promote students 

in their studies, especially if these results are compared with other participants in an academic 

group, course, or even University. 
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Experience with distance learning technologies has shown that this form of training is 

also convenient for the lecturer. Internet mobility today is at a high technological level. The 

high speed of unlimited mobile plans at a low price, the development of Wi- Fi networks and 

a variety of applications for communication between people make it possible to give 

individual and group consultations almost anywhere and at any time. 

Combined model of organization of classes– classroom and distance learning.  

Given the fact that despite the development of distance learning technology, not all 

universities are ready to accept it today. Even within one University, there are adherents of 

one or another form of education. However, it is possible to use the positive aspects of the 

models considered and combine them, thereby expanding the opportunities for training and 

improving the quality of training. 

Let's take the example that a student is late for class. Once in the classroom, he needs to 

understand the essence of what is happening, enter the rhythm of the class, i.e. it will take 

some more training time. The lecturer will also need to distract himself, help this student by 

repeating, albeit briefly, the material that was presented at the beginning of the lesson. The 

situation is aggravated if a student misses a class. Thus, he is completely out of rhythm and 

he needs to restore this gap either on his own, or with the help of a teacher at the expense of 

classroom hours, which are already insufficient. This problem is easily solved if the 

classroom session was broadcast via a webinar. Today, there are many electronic platforms 

that allow you to organize a broadcast. They can be either paid, specialized (Adobe Connect, 

Blackboard Learn, etc.), or free (VK Live, YouTube, etc.). If a student is late or misses a 

class, he or she can connect to it via the mobile app. We are now seeing how people 

communicate through mobile apps. This happens everywhere. The same technologies are 

used in the training process without significant costs and even for free. If the lesson is 

recorded on video and given free access to it, then the opportunity for the graduate student to 

stay up to date with educational events becomes even greater. 

So, by choosing a particular form of education, as well as their combination, we have 

made significant progress in teaching a foreign language in graduate school. Through 

electronic means, the development of a structured training course, students are able to receive 

a full course even in employment. 
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